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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1961-1962,

13 FEBRUARI 1962.

WETSONTWERP

tot wijziging van provincie-, arrondissements", en
gemeentegrenzen en tot wijziging van de wet van
28 juni 1932 op het gebruik van de talen in
bestuurszaken en van de wet van 14 juli 1932
houdende taalregeling in, het lager en in het

mlddelbaar onderwijs,

1. ,.....,AMENDEMENT VOORGESTELD
DOOR DE HEER MEYERS

OP DE DOOR DE COMMISSIE
AANGÈNÜMEN TEKS'r.

(Stuk 194/23.)

Éerste artikel.

N" 8 van dit artikel wijzigen als volqt r

«S. De gemeenten Attenhoven, Eliksem, Laar, Landen,
Neerhespen, .Neerlanden, Neerwinden. Overhespen. Over-
winden, Rumsdorp, Waasmont, Walsbets, Walshoutem,
Wange en Wezeren (arrondissement Borgworm) worden
gescheiden van de provincie Lurk en gevoegd bij het arron-
dissement Hasselt in de provincie Limburq. »

VERANTWOORDING.

De Commissie voor de Blnnenlandse Zaken heeft een amendement
aanvaard van onze geachte Colleqa, de heer Van Eynde, waarbij de
toevoeging voorzien is _van 15 vlaamstalige gemeenten varrhet kanton
Landen bij de provincle Brabant. . •

Deze heslissinq steunt hoofdzakelijk op het advles van het Centrum
Harmel.

Zie:

194 (1961-1962) :
~ N' 1: Wetsontwerp.
~ N'" 2 tot 6: Amendementen.
~ N' 7: Versing.
~ NU'S tot 22: Amendementen.
~ N' 23: Aanvullend verslaq,
- N' 24: Afnendernenten.

..•t)4 (1961 ~ 1962) ~ N° 25

Chambre
des Représentants

SESSION 1961-1962.

13 FÉVRIER 1962,

PROJET DE LOI

modifiant les limites de provinces, arrondissements
ct communes et modifiant la loi du 28 juin 1932
sur l'emploi des langues en matière administrative
et la loi du 14 juillet 1932 concernant le régime
linguistique de l'enseignement primaire et de

l'enseignement moyen.

I. - AMENDEMENT
PRÉSENTÉ PAR M. MEYERS

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

(Doc. 194/23.)

Article premier.

Modifier le n" 8 de cet article comme suit :

«8. Les communes d'Attenhoven, Eliksem. Laar, Lan-
den, Neerhespen, Neerlanden, Neerwinden, Overhespen,
Overwinden, Rumsdorp. Wamont, Walsbets, Houtain-
l'Évêque. Wange et Wezeren (arrondissement de Wa~
remme ) sont distraites de la province de LIège et ratta-
chées à l'arrondissement de Hasselt, dans la province de
Limbourg. »

JUSTIFICATION.

La Commission de l'Intérteur a adopté tin amendement de notre
honorable collègue. M. Van Eynde. prévoyant le rattachement il la
province de Brabant de 15 communes flamandes du can ton de Lan-
den.

Cette décision est basée principalement sur l'avis du Centre Harmel

Voir :

194 (1961-1962) :
- N° 1: Projet de loi.
_ N°· 2 à 6: Amendements,
~ N°7: Rapport.
- N"- l'. à 22: Amendements.
- N° 23: Rapport complémentaire.
~ N' 24: Amendements.

-G. - 243
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Men zal zich hcrlnueren dat de Regering oorspronkelljk het inzicht
had hct Centrum Harmcl te volqen, doch na een nlcuw nnderzoek van
de toestand werd door de Regering besloten het Kanton Landen aan
de provlncic Limburg toc te vocqen. Het ontwerp wcrd aldus inqcdiend
en door uw Cornmlssie van Binnenlandse Zaken bij het cerste onder-
zoek aanvaard.

Of het kanton Landen in de toekomst decl zal uitmaken van de
provincle Limburg of van de provincie Brabant heeft met het vraaq-
stuk der Vlaams-Waalse verhoudinqen niets te maken.

Indien het Centrum Harmel geoordeeld hceft als advies te moeten
qeven dat het kanton Landen aan de provincie Brabant zou dicnen
qehecht te worden, was dit advtes gesteund op het Iett dat deze streek
In de loop der geschiedenis nauwe banden hecft gekend met de gemeen-
ten die thans deel ultmaken van de provincie Brabant.

Wi) stellen echter vast dat ihens de gemeenten van het kanton
Landen, ondanks de administratieve scheldinq, nauw verbonden zijn
met de provincie Llmburq, Dit nederlandstallq gebied in de provlncle
Luik hceft nauwe economische banden met Lirnburq. Op het qebied
van land- en tuinbouw slult het aan bij de streek van St-Trulden, Alle
adminlstraties naar dewelke de Inwoners dezer streek zlch thans
moeren wenden, zljn in Limburg gelegen : telefoon, teleqraaf, post,
N,M.B.S., Bruggen en Weqen, Landbouw, Lansverdediqinq, Belastm-
gen, enz.]. De lokale orqanisaties van syndicale, mutuallstische, cul-
turele aard, welke ook de gezindheid weze, hauqen af van de provin"
ciale orqanlsaties van Llmburq. 90 9'0 der qebocrten hebben plaats in
de moederhulzen die in Limburg gelegen zi]n, 90 % del' zleken worden
in Limburqse klinieken verpleeqd.

De inwijking in dit kanton komt quasi uitsluitend uit Limburg, zeer
weinig uit de provincle Luik en is totaalonbeduidend wat de provin-
cie Brabant betreft.

Zo het Centrum Harmel voorstellen deed inzuke grenswijzigingen
der provlncles, ts dit Centrum eveneens « van oordeel dat de voor-
gestelde wijzigingen zouden moeten worden voorafgegaan door een
ntet beslissende raadpleging van 'de bestuurlijke autoriteiten en van de
inwoners, raadpleqinqen welke dlenen gehouden te worden onder de
meest geschikte en meest soepele vorm » (p. 270).

Het IS onteqensprekelijk dat de wens van de overqrote meerderheld
der bevolklnq naar de toevoeging van het kanton Landen bi] de pro-
vlncle Limburg gaat.

[ 2 J

L'intention prermcre du Gouvernement étalt, on s'en souvient, de se
rallier au Centre Harmel, mais après un nouvel examen de la situation,
il a décidé de l'attacher le canton de Landen à lü province de Lim-
bourg. Le projet fut déposé dans ce sens ct adopté. cu première lee-
ture, par votre Comruission de l'Intérieur.

Que le canton de Landen fasse, à l'avenir, partie de la province de
Limbourg ou de la province de Brabant, n'a rlen à voir avec le pro-
blème des rapports entre Flamands et Wallons.

Lorsque le Centre Harmel estima devoir recommander le rattache-
ment du canton de Landen à IR province de Brabant, il s' est basé
sur le fait que cette région a. au cours de l'histoire, été Intimement
liée aux communes qui, actuellement, font partie de la province de
Brabant.

Nous constatons toutefois qu'actllellement les communes du canton,
nonobstant la séparation administrative, sont étroitement associées à
lu province de Limbourq. Cette région d'expression néerlandaise
dans la province de Liège entretient avec le Limbourg d'étroites rela-
tions économiques. Dans le domaine agricole et horticole, elle se ratta-
che il la région de Saint-Trond. Toutes les administrations (Téléphone,
Télégraphe, Postes. SN.C.B., Ponts et Chaussées, Agriculture, Défense
nationale. Contributions, etc.), auxquelles tes habitants de cette région
doivent actuellement s'adresser, sont situées dans le Limbour.g. Les
organisations locales syndicales, mutualistes ou culturelles. quelles
qu'en salent les tendances, dépendent des orqanlsatlous provinciales du
Limbourg. 90 % des nalssances ont lieu dans les maternités, sises dans
le Limbourg, 90 ''To des malades sont soi gués dans des cliniques lim-
bourgeoises.

L'immigration dans ce canton provient presque exclusivement du
Limbourg, pour une Infime partie de la province de Liège et celle de
la province de Brabant ,est absolument négligeable.

S'il est vrai que le Centre Harrnel a fait des propositions concernant
des modifications des limltes des provinces, ce Centre fut égal'ement
« d'avis que Jes modifications préconisées... devraient être précédéès
d'une consultation ~ non décisive ~ des autorités adrninistraties ct
des habitants, sous la forme qui paraîtra la plus adéquate et la plus
souple» (p. 270).

Il est incontestable que l'immense majorité de la population désire
le ~'attaehell1ent du canton de Landen il la province de Limbourg.

P. MEYERS,
E. VANTHILT,
G. BIJNENS,
W, THYS,
J. DUPONT,
T. VAN LINDT.

IL .- AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER VERHENNE

OP DE rEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

(Stuk 19'1/23.)

Eerste artikel.

I. NI' 1 weqlaten,

2. NI' 2 weqlaten.

VERANTWOORDING.

De toestand In de taalgrensgebieden van Moeskroen en omgeving
en de streek Komen-Waasten Is unlek en met geen ander taalqrens-
qebied te verqelljken,

Deze toestand wordt zeer 'goed qeschetst in een ekonomlsche en
sociale studie gedaan door het InstItuut Solvay over deze streek.
Stnds de XIX" eeuw hebben talrijke arbeiders afkomstlq ult Mldden-

11. AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR M. VERHENNE

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

(Doc. 194/23.)

Article premier.

1. Supprimer le n° L

2. Supprimer le 1l0 2.

JUSTIFICATION.

La situation dans les régions de la frontière linguistique de Mouscron
et environs et de Comines-Warneton est unique et n'est comparable à
celle d'aucune autre région de la frontière linguistique.

Une étude économique et sociale de cette région, Iáite par l'Institut
Solvay, donne un excellent aperçu de la situation. Depuis le XIX' siècle,
de nombreux ouvriers originaires du Centre de la Flandre occidentale



West-Vlaandercn en Zuid Oost-Vlaanderc», wcrk gevonden hebhende
in N. Frankrlj k bi] IJebrek aan wcrk in eiqcn strcek. zich in deze
ulthoekeu van West, V Iaanderen gevestigd.

Deze lnuniqratic vindt ham wccrsp icqclinq in de bevolkingsbeweging
van de stad Mccskocn :

1846
1890
1900
1910
1920
1930
1947

6.175 inwone rs:
13.761 inwoners:
18.909 Inwoners:
22515 Inwoners:
23,620 inwoners:
33,000 inwoners:
36.354 Inwoners,

Deze immiqranten «0111 den brode» hebben zich zo dicht moqelijk
bij hun werk willen vcsti qcu. Maur zij verkozcn in België le blljven,
en in West-Vlaando-cn te blijven wonen,

Het is kenschetsend clat de grensgemeenten van Heneqouwen, schlcr
even dicht bij het indust1'iegebied Roubaix-Tourcoing qeleqcn, deze
inwijking nict hebben qekend, Deze arbeidcrs z.ijn niet uitqcweken
naar Wallonlë, maar zij wilden en zijn in Wcst-Vlaanderen qeblevcn.
Hun onmondigheid en het feit in Noord-Frankrijk te gaan werken,
hebben hun belet te wcerstaan aan een assimtlatle-proces op taal-
gebied I Maar er ls stccds ccn bepualde weerstand qewecst tot vr ij-
waring van een eigen cultuur, welke betrachtinqen wij teru qvinden
in hct bestaan van Vlaamse Culturele Verenigingen.

De Inwoners van deze streek vertonen, « aldus genoemde studie ».
al de kenmerken van de twee bevolkmqs-types, Het is werkclljk een
gemengd qebled waarvan echter «alle inwoners hct gevoelen hcbbcn
te behoren tot de provincie West-Vlaanderen ».

Dit gebied overhevelen naar Heneqouwen, zou inqaan teqcn de wil
van de bevolking die destljds bij haar vestiging aldaar duidelijk te
kermen heeft \Jegeven dat zij ill West-Vlaanderen wilde blijven, zoals
zt] het thans nog wil.

Het behoud in West-Vlaanderen is trouwcns op langere ternujn de
conditio sine qua non voor een werkelljke bescherming van de mlnder-
heid zoals het wetsontwerp het wil.

Na objektieve voorlichting hebben bijna al de qerneenteraden zich
uitgesproken ten voor dele van het statuut zoals door huldlq ontwerp
wordt voorzien en voor het bchoud ill West-Vlaanderen,

De gemeente Spiere heeft zulks trouwens gedaan op een wijze
welke nlet de minste twijfel Iaat omtrent haar inzichten, Wij vcrwijzen
ook naar de stellingname van de culturele orqantsatles.

Voor de streek Komen-Waasten speelt daarbl] het argument van de
« ntet gemeenschappelijke grens» met Hcneqouwen. Zal het taalstatuut
van die qernccntcn qeen afbreuk doen aan het ééntali q karakter van
cle arrondtssementen Kortrijk en Ieper en de provlncie West-Vlaan-
deren ? Tot heden werden geen moeilijkheden ondervonden, niet-
tegenstaande het tot nog toe ééntalig karakter van alle qemeenten,
Spiere ultqezonderd. Trouwens, er mag verondersteld worden dat met
de tweetaligheid van de vooruaamste gemeentelijke ambtenaren, zoals
voorzien in het ontwerp, sommiqc soepele aanpassingen zullen kunnen
gevonden worden, welke dit envel zullen kunnen verrnijden,

Art. 2.

Een n' Jbis (nieuw] invoegen dat luidt als volgt:

« De wijk Tombroek tootdt gescheiden van de qemeente
Loioinqen en gevoegd bij de gemeente R.ollegem. »

VERANTWOORDING.

De wijk Tornbroek, gelegen noordelljk de Spierebeek, Is een vlaarns-
sprekende wijk.' Het kan als ecu leernte aanqerekend worden voor het
centrum-Hermel daarmcde qeen rekening te hebben qehouden. Het lijkt
ons aangewezen nu men toch overqaat tot qrenswijziqtnqen van som-
mige gemeenten op de taalqrens, deze Ieemte goed te maken, De afba-
keninq van deze wljk kan zonder moeilijkheden qebeuren,

Art. 3.

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volqt r

«ArtikeI3, § 1, van de toet van 28 [uni 1932 wor:dt door
de volgende bepalinq vervangen:

« In afwijking van artikel 1, wordt er uoor de inioendiqe
diensten en Vaal' de briefwisseling qebruilc gemaakt van. het
frans in de gemeenten Komen, Houtem, Neerwaasten,
Waasten, Ploegsteert, Moeskroen, Lotoinqen, Herseeuio
en Dottenijs. »
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ct du Sud de la Flandre orientale se sont établis dans ce coin cle
la Flandre occidentale parce que, il défaut de travail dans leur propre
région, ils en avaient trouvé dans le nord de la France.

Cette immigration sc reflète dans Je mouvement de la population de
la ville de Mouscron:

1846: 6.175 habitants;
1890: 13.764 habitants;
1900: 18.909 habitants:
1910: 22.515 habitants;
1920; 23.620 habitants:
1930: 33.000 habitants;
1947: 36.354 habitants.

Ces immigrants «à la recherche d'un gagne-pain» ont voulu s'établir
Je plus près possible de leur lieu de travail. Mais ils ont préféré rester
en Belgique et en Flandre occidentale.

Il est caractéristique que les communes limitrophes du Hainaut, à
peine plus éloignées du bassin Industriel de Roubaix-Tourcoing, n'aient
pas connu cette irnmlqratlon. Ces ouvriers n'ont pas émigré en Wal-
Ionie, mais ils ont voulu rester ct sont restés en Flandre occidentale.
Leur effacement ct le fait de travailler dans le Nord de la France les
ont empêchés de résister à UIl processus d' assimilation linguistique.
Mais une certaine résistance. tendant à préserver une culture propre,
a toujours existé, préoccupation que nous retrouvons dans l'existence
de sociétés culturelles flamandes.

Selon l'étude en question, les habitants de cette région présentent
« toutes les caractéristiques des deux types de population ». C'est réelle-
ment une région mixte, dont toutefois «tous les habitants ont le
sentiment d'appartenir à la province de Flandre occidentale ».

Transférer cette région en Hainaut serait s'opposer à la volonté de
la population qui, jadis. en s'établissant à cet endroit, a clairement
exprimé sa volonté de rester en Flandre occidentale, comme elle le veut
encore aujourd'hui.

Le maintien en Flandre occidentale est el'ailleurs, à longue échéance,
la condition «sine qua non» pour une protection réelle de la minorité
comme le veut le projet de loi.

Après avoir été informés objectivement, presque tous les conseils
communaux se sont prononcés en faveur du statut que prévoit Je pré-
sent projet et du maintien en Flandre occidentale.

La commune d'Espierres l'a d' ailleurs fait d'une manière qui ne laisse
pas subsister le moindre doute sur ses intentions. Nous renvoyons
également à l'attitude des organisations culturelles.

En outre, en ce qui concerne la région de Comines- Warneton, il y a
l'argument de la frontière «non-commune » avec le Hatnaut. Le statut
linguistique de ces communes ne portera-t-il pas atteinte au caractère
unilingue des arrondissements de Courtrai et d'Ypres ainsi qu'à celui
de la province de Flandre occidentale?

Jusqu'à présent, il n'y a pas eu de difficultés malgré le carac-
tère unilingue de toutes les communes, El l'exception d'Espierres.
On peut supposer d'ailleurs que grâce au bilinguisme des principaux
fonctlonnalres communaux, tel qu'Il est prévu dans Je projet, certaines
adaptations, permettant d'éviter cet inconvénient, pourront être
trouvées.

Art. 2.

Insérer un n" 3bis (nouveau), libellé comme suit:

« Le quartier de Tombroek est distrait de la commune de
Luingne et l'attaché à la commune de R.ollegem. »

JUSTIFICATION.

Le quartier de Tombroek, situé au nord du Spierebeek, est un quartier
d'expression flamande. On peut considérer comme une lacune que le
Centre Harmel n'en a pas tenu compte. Au moment où l'on modifie
les limites de certaines communes de la frontière linguistique. il importe
de remédier à cette lacune, La délimitation de ce quartier peut se faire
sans difficultés.

Art. 3,

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« L'article 3, § 1, de la loi du 28 juin 1932 est remplacé
par la disposition suivante:

« Par dérogation à l'article t», il est fait usage du [ran-
çeis pour les services intérieurs et porlt: la correspondance
dans les communes de Comines, Houthem, Bes- Warneton,
Wametoll, Ploegsteert, Mouscron, Luingne, Herseaux et
Dottignies, »
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VERANTWOORDlNG,

Het doel van dit amendement strekt er toe het principe van het
taalstatuut van de 10 qemecnten uit de taalqrensqebted in West-
Vlaanderen te bepalen, Het neernt artlkel 3 van het oorspronkelijk
ontwerp over, mlts aanpassing aan de 10 qemeentcn,

Art, 4.

In § 1, 6cte regel, « Helkijn » weqlaten.

Art, 8.

Op de derde regel van areikel 21, « Helkijn» weqlaten,

VERANTWOORDING,

De qemeente Helkijn Is een nederlandstaliqe qerneentc geworden:
Voor de enkele ultzondertnqen welke zlch teqen die evolutie hebben
verzet, dlenen thans qeen faciliteiten meer te worden voorzten.

[ 4 ]

JUSTIFICATION.

Cet amendement a pour objet de déterminer le statut linguistique d~s
JO communes de la région de la frontière linguistique en Flandre
occidentale, IJ reprend l'article 3 du projet original moyennant adapta-
tlon aux 10 communes,

Art. 4.

Au § 1, 6010 ligne, supprimer: Helchin.

Art. 8,

A la troisième ligne de l'article 21, supprimer: Helchin,

JUSTIFICATION.

La commune de Helchin est devenue d'expression néerlandaise. Il n'y
a plus lieu de prévoir, actuellement. des facilités pour les quelques ex-
ceptions qui se sont opposées il cette évolution.

L. VERHENNE.

III, .- AMENDEMENT
PR:f:SENTË pAR M, GRUSELIN

AU TEXTE·
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

(Doc. 194/23,)

Art.4.

Remplacer le § 4 par ce qui suit:

A l'article 9, § 2, de la même loi, les mots; «et dans
les communes visées au § '1 de l'erticle 6» sant supprimés et
le § 2 de cet article est complété par ce qui suit:

Dans les communes visées à l'article 6, § 4, un nombre
suffisant d'agents devra connaître la seconde langue afin
d'assurer l'application intégrale des eriicles 6, § 1, 7, § 2 et
8, §3.»

III. - AMENDEMENT
VOORGESTELD DOOR DE HEER GRUSELIN

OP DE DOOR DE COMMISSIE
AANGENOMEN TEKST.

(Stuk 194/23,)

Art.4,

§ 4 vervangen door wat volgt:

«In ertikel 9, § 2, van dezelfde wet tuorden de tooorden
«en in de gemeenten genoemd onder § 1 van ertikel 6»
weggelaten, en wordt § 2 van det ettikel eenqeould als
volgt:

In de gemeenten beaoetä in ertikel 6. § 1.. zel een vol-
doend eentel personeelsleden de tweede landstaal moeten
kermen met het oog op de integrale toepessinq van de erti-
kelen 6, § 4, 7. § 2 en 8, § 3, te oerzekeren. »

P. GRUSELIN.

IV. - AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER KIEBOOMS

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

(Stuk 194123.)

Eerste artikel.

Een n r- 5bis invoegen, dat luidt als volgt:

«De qemeenten Edingen en M erk worden gescheiden
van de provincie Heneqouuren {errondissement Zinnik} en
gevoegd bij de.provincie Brabant (arrondissement Brussel).

IV. ~ AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR M. KIEBOOMS

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION,

(Doc. 194/23.)

Article premier.

Ajouter un article n? 5bis, libellé comme suit:

«Les communes d'Enghien et de Marcq sont distraites
de la province de Hainaut (arrondissement de Soignies) et
rattachées à la province de Brabant (arrondissement de
Bruxelles). »



[5] 194 (1961~1962) N.25

f\rt, 2. f\rt. 2.

Een n" 7bis invoeqen, dat luidt als volgt: Ajouter un n" 7bis, libellé comme suit:

« De Waalse gehuchten Labluui en Hembecq u/orden ge-
scheiden ven de qemeente Mark en geDoegd bij de gemeen-
ten Zullik, Opzullik, Have en Gretru,»

«Het Vlaamse gehucht Coquiane tvordt gescheiden (Jan
de gemeente Lettelingen in de pro oincie Heneqouioen, en
gevoegd bij de gemeente Herne in de prouincle Bcebent,»

«De betooonde stroken grondgebied (Jan de gemeerlte
St-Pieters-Kepelle, Herne en Lettelingen, die een netuurlilk
geheel uorrnen met het centrum van de qemeente Edingen,
worden bi] Edingen gelJoef!d. »

VEHANTWOORDING.

Het doel van het amendement ls de taalgrens ill de streek van
Edingen loqlsch en rechtvaardlq al te bakenen.

Eerste artikel, ~ Door het Harrnel-centrum werd Edingen reeds als
Vlaams qeranqschikt. Dit is he t ook volgens Legros. Zells de betwlste
talentelling van 1947 geeft noq 62 % Vlaamssprekenden aan, Ook heeft:
de volledige onwettelijke verfransing van het onderwljs sedert 191:5 de
bevolking nog niet verfranst. Tenslotte zou het status quo betekenen,
dat het Parlement de jarcnlanqe oproerige wettensabotaqe sanktionneert.

Art. 2. ~ Door het Harrne l-centrum werd ook het centrum van
, Mark <ilsVlaams gerangschikt. Trouwcns nu nog zijn de kleuterklassen

daar eentaliq Vlaams. Het Zuiden cchter ~ de gehuchten Labliau en
Hernbecq ~ zijn Iranstaltq geworden en dienen bij Waalse gemeenten
gevoegd.

Ook de gemeente Lettelingen heeft een Vlaams gehucht, Coquiane,
dat beter gevoegd wordt bi] cen Vlaamse gemeente, nml. Herne,

Tenslotte dient rekening gehouden met de bljzondere toestand van
de lnwoners die strokeu qrondqebled bewonen dlchtbl] het centrum van
de gemeente Edingen, en met St~Pieters-Kapelle, Herne en Lettelingen
geén andere dan offIciële betrekkingen hebben. Die stroken grondgebied
dienen gevoegd bij Edingen. Zelfs het station van Edingen staat op het
grondgebied Lettelingen.

«Les hameaux wallons Leblieu et Hembecq sont distraits
de la commune de Marcq et rattachés aux communes de
Bassilly, Silly, Houes et Gratry. »

« Le hameau flamand de Coquiene est disttnit de la com-
mane de Petit-Enghien, dans la province de Hainaut, et
l'attaché il la commune de Herinnes, dans la province de
Bmbent. »

« Les bandes de territoire habitées des communes de
Selnt-Pierre-Cepelle, Hérlnnes et Petit-Enghien. qui for-
ment un ensemble nature! aDec le centre de la commune
d'Enghien, sont rattachées il Enghien. »

JUSTIFICATION.

Ces amendements tendent à fixer la frontière linguistique daus la
région d'Enghien suivant les règles de la logique et de l'équité.

Article premier, ~ Le Centre Harmel a déjà classé Enghien comme
commune flamande. Legros le fait également. Mëme le recensement
Iinquistique contesté de 191:7 donne encore 62 % de Flamands. Aussi,
la romanisation complète mais tllëqale de l'enseignement depuis 1945
n'a pas encore romanisé la population. Enfin, le statu-quo signifierait
que le Parlement sanctionnerait le sabotage illégal des lois, qui dure
depuis de longues années.

Art. 2. ~ Le Centre Harmel a également. classé le centre de Marcq
comme étant flamand. D'allleurs, même en ce moment, l'enseignement
gardien y est donné uniquement en flamand. Toutefois, la partie
sud de cette commune ~ les hameaux de Labliau et de Hembecq ,-
a été francisée et doit donc être rattachée il des communes wallonnes,

La commune de Petit-Enghien comprend également un hameau fla-
mand ~ Coquîane ~ qu'Il vaudrait mieux rattacher à une commune
flamande, notamment Hérinnes.

Enfin, il convient de tenir compte de la situation particullêre des
hameaux établis dans des parties de territoire rapprochées du centre
d'Enghien et qui n'ont que des rapports officiels avec Saint-Pierre-
Capelle, Hérmnes et Petit-Enghien. Ces parties de territoire devraient
être rattachées à Enghien. Même la gare d'Enghien se trouve sur le
territoire de Petit-Enghien.

L. KIEBOOMS.

V. -- AMENDEMENT VOORGESTELD
DOOR DE HEER MOYERSOEN.

OP DE TEKST·
)\ANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

(Stuk 194123.)

Eerste artikel.

NI' 4:wijzigen als volgt:

« De gemeente Everbeek (arrondissement Aat) wordt
gescheiden van de provincie Heneqouwen en gevoegd bij
het arrondissement Aalst in de provincie Oost- Vlaande-
ren, »

V. -- AMENDEMENT
PRÉSENTÉ PAR M. MOYERSOEN.

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

(Doc. 194/23.)

Article premier.

Modifier comme suit le n" 4::

«La commune de Everbeek (arrondissement d'Ath) est
distraite de la province de Hainaut et rattachée à l'arrondis-
sement d'Alost, dans la province de Flandre orientale.»

L. MOYERSOEN,
E. MORIAU,
R. OTTE.
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VI.- AMENDEMENTEN
VOORGESTELD DOOR DE HEER DEVOS.

OP DE TEKST
AANGENOMEN DOOR DE COMMISSIE.

A. In hoofdorde,

Eerste artikel.

In 1" van dit artikel « Spiere» invoeqen,

VERANTWOORDING·

Welk ook hel lot weze van Waals Vlaandcr en, ware het onlogisch
de qemeentc Spiere ervan af te schelden. Het zou in strijd zijn met
de besluiten van het Centrum Harrnel, waarbl] deze gemeente In het
Waalse Iandsqedeelte werd qeranqschikt en die cie grondslag vorrnen
van het ontwerp in behandellnq.

B. In bijkomende orde, ingeval het amendement op het
eerste arttkel niet wordt aanqenonien,

Art. 3.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volqt i

« Artikel B, § 1, van de wet van 28 [uni 1932 wordt ver-
vangen doot de oolqende bepelinq .

« Bij afwijking van het eerste ertikel uiordt er qebruik:
gemaakt Vdn het Frans voor de inuiendiqe dienst en VOOI' de
btieiurisselinq in de gemeente Spiere »,

R. DEVOS,
M. DEMETS.

[ 6 ]

VI. -' AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR M. DEVOS

AU TEXTE
ADOPTÉ PAR LA COMMISSION.

A. En ordre principal.

Article premier.

Au 1° de cet article, insérer «Espierres »,

JUSTIFICATION.

Quel que soit le sort dévolu à la Flandre wallonne. il serait illogique
d'en détacher la commune d'Espierres. Ce serait en contradiction avec
les conclusions du Centre Harrne l qui a classé cette commune dans la
partie wallonne du pays, et qui sert de base au projet en discussion.

B. En ordre subsidiaire, au cas où l'amendement à l'arti--
cie premier ne serait pas adopté.

Art. 3.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit I

« L'article 3, § 1, de la loi du 28 juin 1932 est remplacé
par la disposition suivante;

«Par dérogation à r article t«, il est [ait usage du [ren-
çais dans la commune d'Espierres POUt les services inté-
rieurs et pour la correspondance. »
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